Texte n°9 : La statue de Pygmalion

Compétences de lecture / dispositif du texte : Faire correspondre extrait de texte latin et extrait de traduction / Faire une traduction mot à mot à partir de la traduction aboutie / S’initier à l’utilisation du dictionnaire / Lire à voix haute de manière expressive / Texte latin + traduction.

Ut rediit, simulacra suae petit ille puellae

incumbensque toro dedit oscula : visa tepere est.

Admovet os iterum, manibus quoque pectora temptat :

Temptatum mollescit ebur positoque rigore

Subsidit digitis ceditque, ut Hymetiia sole

Cera remollescit tractataque pollice multas

Flectitur in facies ipsoque fit utilis usu.

Livre X, vers 280-286

Pygmalion se précipite dans son atelier pour y retrouver la statue tant chérie. Il se penche sur le lit où il l’a laissée étendue. Il donne un baiser à sa bien-aimée et… Grands dieux ! ses lèvres sont tièdes ! Le sculpteur approche de nouveau la bouche. Il pose sa main tremblante sur la poitrine de Galatée : il cherche son cœur. Est-ce possible ? au contact de sa main, l’ivoire s’attendrit comme la chaire sous le coup d’une émotion : la matière perd peu à peu sa dureté première ; elle s’assouplit sous les doigts ; elle n’offre plus de résistance. Elle obéit, exactement comme la cire qui s’amollit sous les rayons du soleil, et qui, façonnée par le pouce de l’artisan, prend mille formes, se prête à mille usages divers.

Manibus : avec les mains

Traduire visa est par « elle semble ».

1) Surlignez le passage de la traduction qui correspond à l’extrait latin en caractères gras puis refaites le mot à mot du passage.

2) Etymologie : Quels mots français sont dérivés des mots latins suivants ? : pectora ; sole.

3) De quels mots latins les mots français suivants proviennent-ils ? une empreinte digitale ; des travaux manuels ; une multitude de textes.

4) Stylistique : la comparaison.

